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Fellow's name (S EAHAEEKR): _Heo Seunghoon ZFHE (ID No. P10789)

Participating school (SR (ZF AR R)): RRKEMBERIGESFFEK

Date (EfEHK): (11-06-2011) Time:from_10 : 30 to 12 : 20

Lecture title G&EER):
Facing Cultural and Ethnic Diversity: The Life of a Researcher in International Relations

(in Japanese) EfRREREXER Z T

Lecture summary (EEHE):

Tokyo and Seoul, ranked in the Top 10 Global Cities 2010, seemed to become today a
miniature of a “United Nations.” If the internationalized life style gives an impression that
they fully enjoy their multicultural diversity, it overlooks the hidden face of globalization:
the invisible wall between “us” and the “others.” In the people’s mindset, ethnicity, culture,
and religion are often regarded as a cause of division and not as an expression of harmony
among nations. This lecture deals with one of the most challenging issues in our times: Is
encountering the “Others” a threat or richness to humanity?

With the intention to show students that a scientific research has a close connection with a
real life, I first shared my personal experience, my childhood in Switzerland, back to Seoul
and experienced L\C&HHM 5. struggling to get familiar with the Korean culture, life choice
of going abroad again, studying in Paris and Geneva, overcoming loneliness, becoming a
public official in Korea, quitting the job to return to academia, and now in Japan where my
challenge as a researcher continues. Then, I focused on my research topic in a more scientific

way by exploring multiculturalism in Korea and Japan.

Language used (fEFE3E): English

Lecture format (G&&ERX):
OlLecture time (/&) _75min (), Q&A time (H £ EFEH) _25 min (2)
OLecture style (examples: used projector, conducted experiments)
FEEAZE BTV —ERICKDEE, TLEREL))
Power Point Presentation

Olnterpreter (example: assistance by host or colleague, provided Japanese
explanation by yourself)
(GEER (Bl ZAMRFIC&D Y HR—b AEAMEREARANICKDBRGEHRA))



| was asked not to bring an interpreter

Name and title of assistant (1#%5% -K%) (example: host or colleague)
Hideyuki Konishi (UNU colleague)

OOther note worthy information (Z D4 E S REEIE):
Although | was asked not to bring an interpreter (Teachers at Komaba wanted the lecture to be
entirely in English, no Japanese), Hideyuki kun was nice enough to accompany me, just in case
there might be some misunderstanding between me and students or teachers.

Impressions and opinions of assistant (IFAWENSKEZEICHTEER -BRESENTITVELIZS, BEWL
LM=LET,):

EEREREICOESTHMNESIENHLL, "MIRELAENTELEELHETHD,
FERRBICESTH. EEOMREHRRIT HHLEL. BoDBRROEK, F-HMRLGLELEREL
HETELFEEICTIEOLBELEN TR LYFY—EIFIZRLT . TAR—MOER(Q&A T
[FTTHEODGERRGREDRENH>TERINERS,



